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摘要：本研究在对近２０年来国内外基于语料库的翻译研究进行系统归纳和评述的基础上，提出建设中
国ＭＴＩ学习者翻译语料库是服务于ＭＴＩ翻译教学和翻译人才培养的一项战略性选择。本研究还对基于
学习者翻译语料库平台的翻译研究和语言学研究进行展望和探索，并就研究思路和研究方法进行了阐述，旨
在拓宽语料库翻译学的研究内容，从而确定跨学科的研究范式。
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１．引言
语料库翻译研究肇始于２０世纪９０年代，经历

了从研究途径到方法论再到新研究范式这样一个发

展过程（黄立波、王克非２０１１），在理论、描写和应用
等层面对翻译研究以及翻译教学和培训起着越来越

重要的作用，并激发了国内外众多学者对相关问题
进行探索的热情和兴趣。随着我国翻译职业化进程
的加快，２００７年正式设置翻译硕士专业学位（Ｍａｓｔｅｒ
ｏｆ　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ａｎｄ　Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ，简称 ＭＴＩ）。依据
《翻译硕士专业学位研究生教育指导性培养方案》，
ＭＴＩ教育旨在培养“德、智、体全面发展、能适应全球
经济一体化及提高国家国际竞争力的需要，适应国
家经济、文化、社会建设需要的高层次、应用型、专业
性口笔译人才”。到２０１３年１１月，翻译硕士专业学
位培养院校由设立之初的１５所增加到１５９所，招生
人数达到２０２５７人（平洪２０１４）。我国的翻译事业正
式进入了产业化和职业化的发展轨道，这也为翻译
硕士学位教育的发展带来了新的挑战和机遇。在此
大背景下，构建中国 ＭＴＩ学习者翻译语料库是服务
于 ＭＴＩ翻译教学格局和翻译人才培养的战略选择
与实施方案。我们认为，ＭＴＩ学习者翻译语料库的
构建是中介语语料库之后的必然发展，这将有助于提
供语言学习认知过程的数据来源和语言材料，并揭示
英语学习者翻译过程的普遍规律和普遍特征，从而成
为二语习得研究的新接口和新平台；另一方面，中介
语对比分析模式（ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ　ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ　ａｎａｌｙｓｉｓ，
简称ＣＩＡ）（Ｇｒａｎｇｅｒ　１９９６；Ｇｉｌｑｕｉｎ　２０００／２００１）与翻
译研究的融合也为我们审视翻译中的形形色色的语
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言现象提供了一个崭新的视角，从而丰富译学描写
性研究的内涵，完善译学体系的构建。
本研究拟对国内外基于语料库的翻译研究现状

和趋势进行较为完整地归纳和评述，并指出创建中
国 ＭＴＩ学习者翻译语料库的必要性和重要性，同时
探讨如何在大规模数据分析的基础上，对 ＭＴＩ学习
者翻译文本进行多层面、多维度的量化分析，从而进
一步拓宽语料库翻译学的研究内容，确定跨学科的
研究范式。

２．语料库翻译研究现状述评
通过对以往相关研究文献的爬梳和文本解析，

国内外基于语料库的翻译研究现状和发展态势主要

表现在以下三个方面：
（１）双语平行语料库的研制方兴未艾。世界上第

一个翻译英语语料库（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｃｏｒｐｕｓ，
简称ＴＥＣ）是英国曼彻斯特大学创建的。现已建成
并公开面世的著名平行语料库还包括加拿大的议会

会议录 Ｈａｎｓａｒｄ英法双语语料库、挪威奥斯陆大学
的英挪双语语料库、英国兰开斯特大学的ＩＴＵ英法
西对应语料库、美国马里兰大学的圣经九国语言对
应语料库、日本名古屋大学的英日同传语料库等。
国内的语料库翻译研究发轫于杨惠中教授１９９３年
发表的“语料库语言学与机器翻译”一文，几乎与国
外语料库翻译研究同时起步（宋庆伟、匡华、吴建平

２０１３）。目前语料库翻译研究和平行语料库建设也
取得了长足进展。全国已有多所院校、研究单位相
继建立了各种平行语料库，且建设数目可观，达１５
个之多（瞿云华２００８）。国内最早建设的大型双语平
行语料库是北京外国语大学自２００１年开始创建的
通用汉英对应语料库（ＧＣＥＰＣ）。国内其他具有一
定规模的平行语料库还有北京大学的ＢＡＢＬＥ汉英
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平行语料库、国家语言文字工作委员会语言文字应
用研究所建成的计算机专业双语语料库，香港城市
理工大学建成的汉英对比语料库，香港科技大学的
英汉双语语料库、燕山大学的红楼梦汉英平行语料

库等等。翻译理论研究与翻译教学同样呼唤学习者
译语语料库的建立。国内外比较成熟的学习者翻译
语料库及其特征见表１所示（参见Ｃａｓｔａｇｎｏｌｉ　ｅｔ　ａｌ．
２０１１；文秋芳、王金铨２００８）：

表１　国内外学习者翻译语料库及其特征描述

语料库名称 建库者／建库机构 源　语 目标语
目标语

地位
语　体 错误标注

网上

检索

Ｃｏｒｐｕｓ　ｏｆ　Ｓｔｕｄｅｎｔ　Ｌ１－Ｌ２
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ（１９８８－１９９２）

Ｒｏｂｅｒｔ　Ｓｐｅｎｃｅ／Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　ｏｆ
Ｌｅｉｐｚｉｇ，Ｇｅｒｍａｎｙ

德语 英语 外语

科普、经济、
政治、旅游、
文学

否

Ｓｔｕｄｅｎｔ　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　Ａｒｃｈｉｅｖｅ
（ＳＴＡ）（２００２－２００３）

Ｌｙｎｎｅ　Ｂｏｗｋｅｒ　＆Ｐｅｔｅｒ
Ｂｅｎｎｉｓｏｎ／Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　ｏｆ
Ｏｔｔａｗａ，Ｃａｎａｄａ

法 语、西
班牙语

英语 母语
法律、医学
等

无 否

ＰＥＬＣＲＡ（２００１）
Ｒａｆ　Ｕｚａｒ　＆Ｊａｃｅｋ　Ｗａｌｉńｓｋｉ／
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　ｏｆóｄ　ｚ

＇

，Ｐｏｌａｎｄ
波兰语 英语 外语 学术 有 否

Ｒｕｓｓｉａｎ　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　Ｌｅａｒｎｅｒ
Ｃｏｒｐｕｓ（ＲｕＴＬＣ）（２００４－２００８）

Ｅｋａｔｅｒｉｎａ　Ｓｏｓｎｉｎａ／Ｕｌｙａｎｏｖｓｋ
Ｔｅｃｈｎｉｃａｌ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｒｕｓｓｉａ

英语 俄语 母语 技术 有 否

ＥＮＴＲＡＤ（２００５－２００８）
Ｃｅｌｉａ　Ｓｅｒｒａｎｏ　Ｆｌｏｒéｎ　＆Ｒｏｓａ
Ｌｏｒéｓ

英语 西班牙语
母语、
外语

有 可以

ＭｅＬＬＡＮＧＥ（２００６）
Ｓａｒａ　Ｃａｓｔａｇｎｏｌｉ　ｅｔ　ａｌ．／
Ｐａｒｔｎｅｒｓｈｉｐ　ｏｆ　Ｅｕｒｏｐｅａｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ

德 语、英
语、法语、
西班牙语

德语、英语、西
班牙语、法语、
意大利语、加
泰罗尼亚语

母语
法律、技术、
管理、新闻

有 可以

Ｍｕｌｔｉｐｌｅ　Ｉｔａｌｉａｎ　Ｓｔｕｄｅｎｔ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　Ｃｏｒｐｕｓ（ＭＩＳＴｉＣ）
（２００９）

Ｓａｒａ　Ｃａｓｔａｇｎｏｌｉ／Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　ｏｆ
Ｂｏｌｏｇｎａ，Ｆｏｒｌì，Ｉｔａｌｙ

英 语、法
语

意大利语 母语 专门用途 有 否

Ｋｏｒｐｕｓ　ｓｔｕｄｅｎｔｉｓｃｈｅｒ
ｂｅｒｓｅｔｚｕｎｇｅｎ（ＫＯＰＴＥ）
（２００９－）

Ａｎｄｒｅａ　Ｗｕｒｍ／Ｓａａｒｌａｎｄ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｇｅｒｍａｎｙ

法语 英语 母语 报刊 有 否

Ｎｏｒｗｅｇｉａｎ－Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｓｔｕｄｅｎｔ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｃｏｒｐｕｓ（ＮＥＳＴ）
（２００８－）

Ａｎｎｅ－Ｌｉｎｅ　Ｇｒａｅｄｌｅｒ／
Ｈｅｄｍａｒｋ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｃｏｌｌｅｇｅ，
Ｎｏｒｗａｙ

挪威语 英语 外语

信息手册、
小说、大众
读物等

有 否

中国大学生英汉汉英口笔译语

料库（ＰＡＣＣＥＬ）（２００８）
文秋芳、王金铨／南京大学

英 语、汉
语

汉语、英语
母语、
外语

有 否

　　（２）语料库翻译研究内容的多元化。基于语料
库的翻译研究亦表现出强大的发展潜力，给应用翻译
研究、描写翻译研究以及理论翻译研究带来了巨大生
机（肖忠华、戴光荣２０１０）。这些研究主要包括：（１）翻
译研究：包括翻译共性（Ｂａｋｅｒ　１９９３；Ｔｏｕｒｙ　２００４；

Ｘｉａｏ　＆ ＭｃＥｎｅｒｙ　２００４；柯飞２００３；刘泽权、侯羽２００８）、
翻译过程（Ｓｈｌｅｓｉｎｇｅｒ　１９９８；Ｅｎｇｌｕｎｄ－Ｄｉｍｉｔｒｏｖａ　２００５）、
翻译文体（Ｂａｋｅｒ　２０００；Ｏｌｏｈａｍ　２００４；Ｍｃｌａｕｇｈｌｉｎ　２００８；
冯庆华２００８；黄立波２０１１）；（２）应用研究：包括翻译
教学、译员培训（Ｂｏｗｋｅｒ　１９９８；Ｍａｓｓｅｙ　２００５；Ｂｅｅｂｙ
ｅｔ　ａｌ．２００９；Ｌａｖｉｏｓａ　＆Ｌｉ　２０１０；王克非２００４；何莲
珍２００７；钱多秀２００９；王克非、秦洪武２００７）；口译研
究（Ｍｏｎｔｉ　ｅｔ　ａｌ．２００５；Ｓｈｌｅｓｉｎｇｅｒ　２００９；张威２００９
２０１３；胡开宝２０１２）、翻译质量评估（ＴＱＡ）（Ｈｏｕｓｅ

２００１；Ｗｉｌｌｉａｍｓ　２００４；Ｓｅｃａｒ２００５；何三宁２０１２）。
值得一提的是，国内学者除了对语料库翻译研究方
法论进行评介和验证外（廖七一２０００；丁树德２００１；
柯飞２００２），还主动加以反思和创新。这些研究包括
翻译语言在认知上的独有特征和文本驱动（李德超、
王克非２０１０；秦洪武、李婵、王玉２０１４）；历时语料类
比中的翻译与汉语互动研究（王克非、秦洪武２０１２；
赵秋荣、王克非２０１３）；社会语言学视域下翻译文本
中的语音变异和语体变异（洪涛２０１３）。近年来国内
还建立了针对中国大学生的英汉翻译的自动评分模

型（王金铨２００８；江进林、文秋芳２０１０）。
（３）语料库翻译研究视角的多维化。主要表现

在：第一，基于学习者翻译语料库（Ｌｅａｎｅｒ　Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
Ｃｏｒｐｕｓ）的学生文本开始引起了学者的关注。有些
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学者通过建立学生翻译作品库，对学生的翻译实际
能力进行跟踪调查，并对学生的作品分析作了实例
说明（Ｂｏｗｋｅｒ　＆Ｂｅｎｎｉｓｏｎ　２００３；Ｓｐｅｎｃｅ　１９９８；马会
娟、管兴忠２０１０；李颖玉、袁笠菱２００９）。Ｘｉａｏ（２０１０ａ，

ｂ）以及肖忠华、戴光荣（２０１０）以被动语态为例，展示
了平行语料库和学习者中介语语料相结合，可以为
二语习得和翻译研究提供新的视角。国内还有学者
分析二语学习水平与汉英翻译词汇提取速度、正确
率的关系以及提取特征（刘绍龙、胡爱梅２０１２），专业
译者与学生译者的译文以及翻译认知能力、翻译策
略进行比较（Ｒｏｔｈｅ－Ｎｅｖｅｓ　２００２；于建平２００６；刘泽
权、刘鼎甲２０１１）；第二，基于翻译语料库的语言变化
和变异成为新的研究对象，即借鉴变异语言学的理
论，以翻译文本为语料，采用多重复合对比的研究模
式，并将语言因素和非语言因素同时纳入研究视野，
跳出翻译文本的局限，考察语言接触、以及翻译活动
怎样来诱发并推动目标语的语言变化和变异（如
Ｃａｓｔａｇｎｏｌｉ　２００９；Ｈｏｅｙ　２０１１；Ｍｕｎｄａｙ　２０１１；Ｈｏｕｓｅ
２０１１；洪涛２０１３）。
综观国内外研究成果，我们发现语料库手段的

引入使翻译研究领域中定量研究与定性研究得以更

好地结合使用，但是，这一领域仍然存在进一步的研
究空间，概略而论，可以从以下三个方面进行提升：

（１）语库类型和语料加工：①业已构建的平行
语料库多为专业译者语料库，大规模系统性学习者
翻译语料库建设相对滞后。在以培养“高层次、应用
型、专业性口笔译人才”为目标的 ＭＴＩ专业蓬勃发
展的背景下，建设一个针对翻译人才培养的 ＭＴＩ专
业学习者英汉平行语料库将是一个令人振奋的进

展；②以往文本多为文学文体，非文学类的语料库应
得到进一步充实扩充。根据徐彬（２０１０：８）的调查，
翻译市场上９５％的翻译都是非文学翻译。而从全国
翻译图书市场的情况来看，“文学翻译所占比例只占
出版翻译图书的８％左右，其余均是非文学翻译”（许
钧２０１０：５２）。因此，创建一个有多维语体（ｉｎｔｅｒ－
ｖａｒｉｅｔａｌ）的语料库符合以市场为导向的 ＭＴＩ教育职
业性、专业性、应用性的特色；③大多数翻译语料库
的语料加工倾向于遵循以句子对齐和词性标注

（ＰＯＳ）为基础的词汇语法范式，文本意识仍比较薄
弱（Ｚｈｕ　＆ Ｗａｎｇ　２０１１）。为提高对双语文本转换机
制及其功能和效果的认识，句法、语篇层面的文本标
注将成为翻译语料库标注的新趋势（同上）。

（２）研究思路和研究方法：与国外研究相比，国
内基于语料库的翻译研究中介绍性或评价性和建库

原则的文章较多。根据杨梅和白楠（２０１０）统计，中
国期刊全文数据库１９９３～２００９涉及实证性翻译研
究的只占此类研究的１６．７％。国内的语料库翻译研

究多以有关事实的量化分析和静态描写为主，或只
满足于验证某个或某些影响因素的存在，然而对其
背后的动因和机制却鲜有论证（陈浪２００８）。李德凤
和胡牧（２００６）指出，目前的翻译教学研究应是一个
开放的学科。翻译学研究可以借鉴应用语言学中的
方法论，确立跨学科研究的学科性质。

（３）研究深度和应用广度：首先，以往研究多限
于专业译者的知识和翻译能力，然而不同层次译者
的翻译经验和翻译能力、制约翻译文本生成的社会
文化因素、语言因素、翻译带来的语言互动与变化等
等研究相对阙如。此外，翻译共性是否适用于学习
者翻译语言？学习者翻译语言是否是一种系统的语

言变体？如何通过考察翻译行为来推导英语学习者

翻译过程中那些不可见的、共同具有的“共知范畴”？
这些都是目前和未来翻译研究中的重要议题。其
次，作为翻译评价研究的中心内容，翻译质量评价体
系主要针对文学文本，且集中在词汇、句子结构层
面，语篇和语用层面尚未得到充分的描述和分析。
误译的界定、分类、规律、机制、评估参数的设置、加
权和赋值并非基于大规模的行业语料库，模式可操
作性不强、仍然需要在实证研究的基础上进一步完
善（何三宁２０１１）。最后，从应用范围来看，大型平行
语料库在课堂教学中的实际应用问题亟待探讨（王
克非等２００７；Ｋｉｒａｌｙ　２００３）。平行语料库与微观翻译
教学环节之间（秦洪武、王克非２００７）、专业译者语料
库与学生译者语料库之间、本科翻译教学与 ＭＴＩ翻
译教学之间，亟待建立有效对接以取得翻译教学和
翻译学习的进展。

３．ＭＴＩ学习者翻译语料库设计和建设
在借鉴以往平行语料库建库原则、实施模型、加

工流程的基础上，我们拟建立国内近３０余所不同类
型高校 ＭＴＩ专业的外语专家和教师加入的校际合
作研究团体，构建具有１００万字词语库规模的中国
ＭＴＩ学习者翻译语料库。其特色和优势表现在：

（１）语料采集：语料来源于国内３０余所高校
ＭＴＩ学习者２０１０年至２０１４年毕业论文翻译实践部
分中的英译汉和汉译英两个双向对译语料。根据建
库的平衡性原则，我们拟选取１０００篇各１，０００字词
容量的样本。语料选材包括文学文体（小说、散文、
传记）和非文学文体（新闻、政论、法律、科普、财经、
文化）两个大类、９个小类的书面文本。其中英译汉
子语料占７０％，汉译英子语料占３０％。

（２）语料加工：语料对齐方式采用句对齐为主、
语块对齐为辅的原则。语料标注分为前期、中期和
后期三个阶段。前期主要进行源语、目标语文体、主
题、作者（性别、国别）、译者（性别、年龄、学习背景、
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学校机构、英语水平等）超语言元信息；中期进行分
词、主词标注、词性标注；后期重点建设误译标注。
翻译错误标注系统在参考ＰＡＣＣＥＬ（文秋芳、王金铨
２００８）和 ＭｅＬＬＡＮＧＥ（Ｓｅｃａｒ２００５）的基础上，拟建
立针对中国 ＭＴＩ学习者的翻译错误标注体系，包括
翻译、语言、文体、用户定义四大类，下分为若干小
类、次类。

（３）界面开发：该项目拟开发强大的 ＨＴＭＬ文
本编辑器，并制作包含翻译错误赋码集的错误标注
插件（Ｅｒｒｏｒ　Ｔａｇ），翻译教师可以通过文本编辑器的
界面进行标注，或自定义添加错误类型。

（４）平台开放：国内不同 ＭＴＩ教学单位通过交
换语料，历时追踪，补充专业译者的对应文本，建成
一个大规模的共时历时双语平行语料库。同时也朝
构建基于 Ｗｅｂ的、大型开放式的在线批改翻译平台
方向演进。

４．基于ＭＴＩ学习者翻译语料库的研究
以中国 ＭＴＩ学习者翻译语料库建设为依托，采

用以横向、纵向对比分析，宏观、微观层面结合的多
维分析框架，以学习者翻译文本的特征、模式及其发
展规律描写为核心，旨在为翻译与二语习得之间的
互动融合建立比较完整的描写和分析框架。该研究
的主要内容包括以下几个方面。
４．１　学习者翻译文本特征描写和翻译机制挖掘
４．１．１　宏观描写
宏观描写主要包括考察词汇密度和变化度、句

子长度和复杂度、结构容量、文本等值概率分析、标
点数量、注释等等，探讨 ＭＴＩ学生译文的翻译特点，
分析共性，找出学生译文的规律性表现。其研究结
果不仅为翻译教学、教材编写提供真实性、时效性的
翻译文本资源，而且利于创设问题式学习的翻译教
学模式。

４．１．２　微观分析
微观分析主要包括挖掘词性构成及对齐数量、

词簇、搭配与习语、语义韵、语篇语用、叙事结构、文
化认知、隐喻、翻译策略等学习者译文的共性特征。
４．１．３　机制挖掘
基于平行语料库的英语学习者译语研究将突破

传统的去语境化的“对等观”，将其视为一定社会文
化情境中语言使用的对应。从语言内部以及跨语言
的角度分析各种翻译模式出现的原因。在此基础
上，从语言外部，如认知策略、专业背景、英语水平、
性别等角度探究各种翻译模式的根源。

４．２　翻译文本横向对比分析
打破原文译文二元对立关系的局限性和对译文

质量回溯式的模式，整合国内外现有的多类语料库，
采用语内对比与语际对比相结合的多向对应网络模

式，将多重文本全方位纳入对比视野，进行跨学科性
描述与分析，如下表所示：

表２　翻译文本横向对比

横向对比文本 研究视阈

英语翻译文本ｖｓ汉语源语文本 语言迁移，语言对比

英语翻译文本ｖｓ英语原创文本 中介语

英语翻译文本ｖｓ英语写作中介语文本 语体对比

英语翻译文本ｖｓ非母语源语的英语翻
译文本

翻译共性、语言类型

汉语翻译文本ｖｓ英语源语文本 语言对比、语言接触

汉语翻译文本ｖｓ汉语原创文本 语言变异、语言变化

４．３　翻译文本纵向对比分析
翻译文本纵向分析是以学习者作为中心来进行

分析，通过专业译者翻译文本和学生译者翻译文本
（包括大学生和 ＭＴＩ研究生）的对比分析，可以纵向
了解学生翻译能力的动态发展和共通的翻译转换规

则，这有助于探讨不同翻译能力层次样本的词汇构
成、句法结构、句子匹配、语用语篇的共享属性、代表
性特征、认知能力发展等。同时，也为探索翻译与英
语学习水平的关系，学习者英语能力纵向发展，以及
翻译和二语习得融合互动研究提供坚实基础。

４．４　翻译质量评估
（１）宏观层面，利用多级平行语料库的平台进

行评估。实施“参数提取———模型构建———模型验
证———模型优化”的研究路线，采用多元回归的分析
方法，从影响翻译质量的多个潜在变量中抽取有显
著作用的参数，为建立一个科学系统的翻译能力评估
体系提供更具信度和效度的事实依据和理论支撑。

（２）微观层面，借鉴变异语言学变项规则分析
法（ＶＡＲＢＲＵＬ）（Ｌａｂｏｖ　１９７２）加以评估。该方法适
用于多种环境因素同时影响交替出现的不同的语言

变式（ｖａｒｉａｎｔ）的抉择的情况。在翻译实践中，不同
的翻译错误在某种程度上可以看作是不同的变式，
通过采用变项规则分析法可以科学地预测相应的翻

译错误在特定语境中出现的概率。在具体操作中，
我们可以选择词语、语法、句子、或篇章层次某项翻
译错误为因变量，自变量包括语言变量（句法功能、
句子结构、语态、语义搭配、语类、逻辑结构、语用语
篇、注释等）、文体变量（如文学、科技、政论等）和非
语言变量（包括译者性别、年龄、英语水平、专业背景
等）。不仅要对翻译错误类型进行描述统计分析，而
且采用多变量分析，科学性、全方位地剖析产生翻译
错误的各种因素以及各种因素的制约层级（ｃｏｎｓｔｒａｉｎｔ
ｈｉｅｒａｒｃｈｙ）。同时，构建不同文体的评分模型效果，
为翻译质量评估、建立中国英语（翻译）能力等级量
表提供可资借鉴的思路和方法。
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５．基于中国ＭＴＩ学习者
翻译语料库的研究思路和方法

本研究采取以中国 ＭＴＩ学习者翻译语料库为

研究平台，以现代语言学和描写翻译学为指导理论，
以采取宏微观观察、多视角考量为分析框架，以翻译
研究与翻译教学相互促进为价值取向，如图所示：

图１　基于ＭＴＩ学习者翻译语料库的研究思路

　　基于以上研究思路，本研究拟采取以下三种研
究方法：

（１）定量描写与定性分析相综合。一方面采用
数据驱动的实证主义方法（ｅｍｐｉｒｉｃａｌｌｙ－ｂａｓｅｄ），利用
量化分析和概率统计，对学习者翻译文本进行全景
式归纳和总结，探索相应的规律和特点；另一方面对
影响学习者翻译文体形成的机制和动因由表及里进

行阐释分析，探讨学习者翻译文体描写的认识论和
方法论基础。

（２）横向对比与纵向对比相结合。采用纵向和
横向对比、共时与历时协调的“综合对比模式”
（ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ　ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ　ｍｏｄｅｌ）模式（Ｇｒａｎｇｅｒ　１９９６），
多库对比可以将多重文本纳入对比的视野，以期从
不同的研究视角加强学生翻译文本的描写力和解释

力，确定了翻译学描写性而非规约性和跨学科研究
的学科性质。

（３）整体分析与个案研究相配合。一方面对学
习者翻译文本的共性特征、翻译能力、翻译策略、翻
译质量进行描述统计分析；另一方面对个别学习者
或个别翻译错误类型和影响因素进行个案诊断。两
类方法相互参照，将更有利于反映客观事物共性与
个性的关系。

６．结语
基于以上探索和分析，我们认为，语料库翻译学

应采用开放性的理论视角，整合了语料库语言学、对
比语言学、二语习得、社会语言学等理论，对学习者
翻译文本特征进行全景式的描写和解释，将激发翻
译研究的多学科结合与交叉、多元化突破与创新研

究。大规模的中国 ＭＴＩ学习者翻译语料库将会提
供客观的、多样化的、经过系统标注且便于提取分析
的文本，将定性分析和定量分析相结合，采取了多维
对比的研究范式，从方法论上加强学生翻译文本的
描写力和解释力。不可否认，本项目的实施也存在
一定的挑战和困难，主要表现在语料加工（语料收
集、人工标注、句子对齐等）、错误分类以及错误标注
等。然而，我们会充分借鉴以往国内外同类研究的
相关经验，从跨学科的视角开发出适于学习者翻译
特点的语言标注体系，从而进一步深化并丰富学习
者翻译语料的加工层次和类型，最终为客观认识学
习者翻译活动的语言特质，特别是为准确判断翻译
实践效果，并为提高 ＭＴＩ翻译教学与实践质量提供
系统而全面的数据支持。
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